CHAPTER V

CONCLUSION

A good discourse is a discourse that has a cohesiveness text. So that, it can
be understood well by the readers. The research entitled “4 Discourse Analysis of
Grammatical and Lexical Cohesion in R.L Stevenson’s Treasure Island” aims to
solve the problems of the study that are tl;e types of Grammatical Cohesion and
Lexical Cohesion which applied in Treasure Island. |

The analysis of discourse in this research resulted 35 items (43,75%) of
grammatical cohesion and 45 items (56,25%) of lexical cohesion. The
grammatical cohesion which is applied in Treasure Island is divided into four,
théy are reference, substitution, ellipsis and conjunction. Whéreas, the reference
cohesion consists of 11 items (13,75%), substitution consists of 11 items

| (13,75%), while ellipsis cohesion consist of 6 items (7,5%), and the conjunction
cohesion consists of 7 items (8,75%).

The lexical cohesion which is applied in Treasuré Island short story is
divided into two types, they are reiteration and collocation. Reiteration itself is
divided into four: repetition, synonymy, hyponymy, and general word. The data of
repetition are found as many as of 9 items (11,25%), while synonymy consists of
11 items (13,75%). Then, hyponymy consists of 4 items (5%), and general word is
found about 5 items (6,25%). The last, collocation consists of 16 items (20%).

The result of discourse analysis in this research indicates that Treasure

Island novel has all types of grammatical and lexical cohesion. So, the existence

39



40

of the grammatical and lexical cohesion themselves can build the Treasure Island

novel to be more interesting and cohesive discourse.
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